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28o LE NOUVEAU

Les vacances

No vaitecé au tzautein, le dzo lan
veri, ma lo tein tzo ne pas encore vegna.
Lai dusse avai iotie de déreindzi, mè
peinso que lé que noutré dzein lan
perci le niolé por tatzi darreva au
coutzet de l'Everest ; du que le z'An-
glais lan du perci assebin là niolé a
on'autra pièce et quemet lavan coîte
de redècheindre au pe vito, qua cambin
lavant met dai bouné metanné et dai
bouné choqué lavan trau frâ ai man
et ai pï lan oubia de réboutzi là perte
que l'avan fè ai niolé cein fâ corrêt et
le cein que no amainnè tant dé piodze
et dé frâ.

Le tôt parai tristo dé verre clli tein
por noutré bravo païsan que lan tan
dé mau por reintra là fin et le messon
et ne san pa solêt a preindre ein pedzi,
lai a assebin toté clliau damuzallé,
clliau damé et monsu que lan assebin
lau condzi et que san bin benèzo d'alla
se mafita et corata per désu le mon¬

tagne por se dérotzi au bin d'alla cor-
rata su le tzerraré aguelhi su on loci-
pèdé io se fan prau sovêt défreguelhi
per le tenomobilé. So omèté lavan
l'idée dévan de partir de preindre onna
pougna dé cllioû et on matalet dein
lau catzetta, dinsé se lau arreve on
malheu que lausan onna piaula dein
on fossé, on bré dein l'autro et le boui
aguelhi su le bosson, le premi que le
trauvan ie puan rapédzi le breque ein
le racllioulan a lau pièce, qua quand on
pau lo fére tot de suite cein se rapèdze
prau bin, ma ce cein va trau grantein,
bernicle.

Apri duve ou bin trai sananné, clliau
dzein dé burau, quan revignan à l'ôtto
ein a bin que dian à lau monde quemet
lo Jules à Danié dai écuellé que tra-
vaillve per lo Tzati desai à sa fenna :

« le su bin bebèzo dé reprendro mon
ovradzo por mè reposa. »

Juillet 1953.
Luc dai tzamp.

NOS MOTS A NOUS

I
Si notre vocabulaire patois est pauvre en certains d omaines, il peut

être d'une grande richesse dans d'autres. Ainsi, le français n'est d'aucune
aide pour le paysan qui appelle son bétail ; ce qui explique qu'en
l'occurrence les termes patois se soient maintenus.

Animaux : Cris d'appel :

— vache (modza), génisse (modzon), veau (vê), tai (tiens) ou
taureau (mâclio), bœuf (bau) liauba

— agneau (agné), cabri (tsèvré) bediet
— porc (caillou) cadzou
— porcelet (caillenet) guedi!
— poule (dzeneuilla), coq (pau), poussin (pudzin) pilet
— canard (canâ) bouri
— mouton (muton), brebis (fâilla) bia
— pigeon (pindzon) colon
¦— chat (tsat) menon

Chs M.
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